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3a6i0ysay Kageopu KOMYHIKaAMUHOI 1iHeGICMUKU Ma Nepexiaoy
Yepriseybkozo HayioHanvhoeo yuisepcumemy imeri FOpiss @edvkosuua

CratTio NpUCBAYEHO AOCNIOKEHHIO AHINOMOBHMX MPI3BUCBK. Y CTaTTi AAETbCA BM3HAYEHHSI MOHSATb «MPI3BUCHKOY,
«aHTPOMOHIMY», 3’ICOBYETLCS KPUTEPIN BiAHECEHHS NPI3BUCLK A0 aHTPOMOHIMIYHOT NEKCKKM, HABOAATLCS HaWbInbLL NoLwn-
peHi knacudikaLii aHrMoOMOBHUX NPI3BUCLK, BCTAHOBIIOIOTLCS KaTeropianbHi 03HakK, Ha skux 6asytoTbes Ui knacudikauii,
aHani3ylTbCst TUMK NPI3BUCHK aHTMICbKOI MOBW.

[Mpi3BMCbKO € PiI3HOBMAOM aHTPOMOHIMa, 3a 4OMOMOrOK SIKOro HafaeTbCA [oAaTKOBE Ta HeodiliiHe iM'st MIoaWHI, Wwo
BUSIBNSIE 1i XapaKkTepHi pucu, 0cobnmMBOCTi 30BHILLIHOCTI TOLLO. AHTPOMOHIM € BracHUM iMEHEM, sike odiLlinHO HaJaeTbes
OKpeMiV nioaunHi ans ii ineHTudikyBaHHs. Kputepiem BigHECEHHS MPi3BUCbK 40 aHTPOMOHIMIYHOT NIEKCKKM € Te, Lo Ui ogn-
HULi HanexaTb O4HOYACHO i A0 BNACHUX IMEH, SKi iGeHTUMIKYIOTb MIOANHY, | 4O CriB NOBCAKAEHHOIO BXMUTKY.

lMpi3BuCbka € 3acobamu BUpaKeHHS CyD’eKTUBHOIO CTaBMNEHHS 4O NOAUHU, CaMe TOMY BOHM € EKCNPEecuBHO 3abaps-
NEHVMW W OLHHUMK OAMHULAMMW, 3HaYHa KinbKiCTb MPi3BUCBbK € 06pasHMMK, CTBOPHOKOTHCA LUASXOM METOHIMIYHOMO YK
MeTadhOpMYHOIo NEPEHECEHHS 3HAYEHHS 3aranbHOBXMBAHMUX ChiB.

HuHi y NiHrBICTMUI HEMAe e€aWHOI, 3aranbHOBM3HAHOI Knacudikauii npisBMCbK. Lle NOACHIOETBCA BEMUKOK KinbKICTHO
pedepeHTiB, LLO NO3HAYaOTLCS HUMK, PiI3HUMK KaTeropianibHUMK O3HaKaMu, NOKNageHUMM B OCHOBY KacudikyBaHHs Mpis-
BUCbK HaykoBLAMU. CoLioniHrBanbHWIA CTaTyC LIMX OAUHWLL A03BOSSE KnacudikyBaTy iX 3anexHO Bif COLOKOMYHIKaTUBHOI
cuTyaLii BUKOPUCTaHHS (CUTyaTMBHI Ta NO3acUTyaTVBHI, MHOXWHHI Ta OQMHWYHI) Ta CKNady MOBHWX OQWHWLb, SIKi BXOAATb
[0 HUX (QHTPOMOHIMiYHI, 3MillaHOro TWMy Ta HEBMAacHi; roMepuyHi (6araTocniBHi) Ta rinokopucTnyHi (ogHocnisHi)). OgHa
3 HanBINbLL NOLIMPEHUX KnacudikaLlin aHITIOMOBHUX MNPIi3BUCHK, 3anpornoHoBaHa 6pMTaHCbKMM AOCHIAHMKOM k. XonnaHaom,
6a3yeTbCs Ha CEMAHTMKO-TEMATUYHMX 03HaKaX Lix 0guHMLb. HanbinbL YuCneHHMMI TMNaMm aHIMOMOBHUMX NPi3BUCHK, BMO-
KPEMMEHVMI HAaYKOBLIEM, € OAMHWLI, L0 BKA3YOTb Ha: BacHe iM’'s 0cobu; il npodecito, 3axonneHHst, Xobi; pucun xapakTepy,
30BHILUHICTb; HALOHAMBLHICTb, ETHIYHE Y1 PACOBE NMOXOMXXEHHS; CoLlianbHUA Y1 MaHOBUIA CTaTyC.

Knio4yoBi cnoBa: aHmmiicbka MOBa, aHTPOMOHIM, KaTeropiarnbHa 03Haka, knacudikadis, npisBUCbKO, TUM.

” o«

The article is devoted to the study of English nicknames. The definition of the notions “nickname”, “anthroponym” are
given in the article. Criteria of ascribing nicknames to anthroponymic vocabulary are clarified, the most widespread clas-
sifications of English nicknames are given, category features on which these classifications are based are determined,
types of nicknames of the English language are analyzed in the article as well.
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Nickname is a type of anthroponym with the help of which an additional and non-official name is given to a per-
son. Such a name reveals his / her peculiar features of character, appearance, etc. Anthroponym is a personal name
given officially to a human being for his / her identification. The criteria of ascribing of nicknames to anthroponymic
vocabulary are the facts of their belonging to the proper names that identify people and to the words of common stock
(everyday language).

Niknames are means of expressing subjective attitude to a person. So they are expressively coloured and evalua-
tive language units. A considerable amount of such units are figurative, based on metonymical or metaphorical trans-
ferring of common words.

There is no one generally recognized classification of nicknames in linguistics nowadays. This is explained by a big
quantity of referents designated by these units and different category features put into bases of such classifications by
scholars. Sociolingual status of nicknamed allows to classify them depending on socio-communicative situation of their
usage (situational and extra situational, multiple and single) and composition of language units used in them (anthropo-
nomical, mixed, and non-proper; homeric (verbose), and hypocoristic (brief, laconic) etc. One of the most widespread
classifications of English nicknames suggested by British scholar J. Holland is based on semantic and thematic features
of these language units. The most numerous types of nicknames, differentiated by the scholar, are those which point to
a proper name of a person; his/her profession, passion, hobby; features of character, appearance; nationality, ethnic or

racial origin; social or property status.

Key words: English language, anthroponym, category feature, classification, nickname, type.

IMocTtanoBka 3aBaanHs. llpisBuckKodimis pos-
IJISIIAETHCS HAYKOBISIMU  IK KYJIBTypHa Ta MOBHA
yHiBepcamis [5, ¢. 32; 11, ¢. 256], OCKUIbKU SIBHIIE
HaJIaHHsl JIOJIaTKOBUX, Heo(DIIIHHUX Ha3B 0cCi0 Biac-
THBE PI3HUM KOMYHIKaTHBHHM cepaM 1 pi3HUM JIiHT-
BOKYJIBTypaM. Xoda TPi3BUChKA PI3HUX MOB, OCOO-
JTUBOCTI X (PyHKIIOHYBaHHS Ta MOJAETI TBOPEHHS
€ TIPEAMETOM YHCJICHHUX JIHTBICTHYHHUX PO3BIJIOK
[5; 7; 10; 11], me # morenep HeMae HAYKOBUX Tpallb,
y SKUX OW pO3IISIAIMCS THUIHX TPI3BUCHK, CHCTEMHO
HE aHATI3YIOTHCS Ta HE MOPIBHIOIOTHCS TAKOXK KJIACH-
(hikarii aHIOMOBHUX Tpi3BHUCEK. [IpoTe came Takwmii
aHaJi3 JI03BOJIUTH TOTIUOWUTH Ta CHUCTEMaTH3yBaTH
YSBJICHHSI PO II0 YHUCICHHY TPYIY aHIIIOMOBHHX
AHTPOTIOHIMIYHUX OAMHHIIb, CIIPUSIOUN PO3YMIHHIO 1X
CTaTycy cepes iHmmX. MEeTOr CTaTTi € A0CIIPKEHHS
THITOJIOTIi Ta KIachu(iKaIiii aHIIOMOBHUX IPi3BUCHK,
a 11 3aBIaHHSAMU € 3’ ICYBaHHS TOHATTS «IIPI3BUCHKOY,
«aHTPOTIOHIMY, 3’ ICYBaHHS KPUTEPIFO BiTHECEHHS ITNX
OJIMHUIb JI0 aHTPOITOHIMIYHOI JICKCUKH, BHCBITICHHS
KJacuQikaii aHITIOMOBHUX MPI3BUCHK y Cy4acHid
JIHTBICTHIII, BCTAHOBJICHHS KATETOPiaJIbHUX O3HAK, Ha
SKUX 0a3yI0ThCsl 03HaUeHI Kiacuikarlii, aHasi3 TUITIB
TIPI3BUCHK CYYacHOI aHTTIHCHKOT MOBH.

Bukiax ocHoBHOTO MaTepiany. Y miHTBiCTHYHIHT
JITEpaTypi «IPi3BUCHKO» TPAKTYETHCS SIK aHTPOIIO-
HiMiuHuil TepmiH. [lix aHTpPOMOHIMOM pO3YyMIiIOTH
BiacHe iM’s (un Habip imeH), odiuiiHO HazaHe
OKpeMil JIIOIMHI K po3Mi3HaBaIbHUN 3HAK [4, c. 7].
MOXTHBICTH BKITIOUCHHSI TIPI3BUCHKA IO aHTPOIIOHI-
MIYHOI JIEKCHKH TOSICHIOETBCS THM, 1110 BOHO Halle-
JKUTh OJIHOYACHO 1 JI0 BJIACHUX IMEH, sKi iIeHTudi-
KyIOTb JIIOAMHY, i A0 CIIiB MOBCSKICHHOTO BKUTKY
[11, c. 256]. CnoBo «mpi3BUCHKO» OyJIO BIIEpIIE
3apeeCTPOBAHO B aHDMMCHKINA MOB1 y XV CT.: an eke
name (BiJ JaBHbAHTII. eke — makooic). BOHO BUKOpHC-
TOBYBAJIOCS JIJIS TIO3HAYEHHS TOJATKOBOTO iIMEHI, SIKe
BHpa)kaJio 3aXOIUIEHHS 4l KeNKyBaHHA [, c. 12].

MoBoO3HaBIII BBa)XAIOTh IMPI3BUCHKO CKIAJTHOIO
JIEKCUYHOI0 omuHuiern. M.M. VYimiakoB 3a3Hadac:
MEXI MOHSATTS «IPi3BUCBKO» 10 Takoi Mipu po3-
MUTI, [0 II€ MPU3BOJIUTH JIO0 HOro Pi3HOTO TpaK-
TyBaHHS JiHTBicTamu [5, c. 14]. Tak, Hampukianm,
pociiicekuii omomaciomor B.K. Yigaro mpormo-
Hy€ Take BU3HAueHHA mpi3Buchbka: «lle ciosa, mo
HAJAI0Th JIFO/SIM Y Pi3HI IEPiOIN KUTTS 32 TIEO YU
IHIIIOIO PUCOIO IUX JIFOJCH, I SIKOK0 BOHH 3a3BU-
Yail BiloMi B NIEBHOMY, Y4acTO JIOBOJII 3aMKHYTOMY
Kol cycminscTBay [6, ¢. 5]. H.B. Ilomonbcka po3-
TS Ta€ TIPi3BUCHKO SIK BUJI aHTPOITOHIMA — JOJIaTKO-
BOTO iMEHIi, Ha/IaHOTO JIFOJIUHI OTOYEHHSAM Y 3B’ SI3KY
3 11 XapaKkTepHO PHUCOI, 00cTaBUHAMH a00 Yepe3
SKych aHajoriio [3, c. 98]. Pociiicbkuii JHTBICT
J.1. €pMonoBHY XapakTepu3ye TMPi3BUCHKO SIK
HeodiliiiHe eKCIpPeCuBHO-00pa3He 4 EMOIIHHO-
OIlIHHE 1M’f, IO «BHKOPHUCTOBYETHCS HA JTOIATOK
JI0 aHTpOTOHIMa abo 3amicTe HBOTO» [2, c. 19].
AHTIIHCHKI JTIHIBICTH TPaKTYIOTh MOHSTTS «IIpi3-
BHCHKO» TAaKOXX HEOJIHO3HA4YHO. Tak, Halpukiaj,
I. MMaprijok BU3HAYAE e TEPMIH K JIOJATOK [0
a0o0 3aMICHUK iM€H, BKJIIOYAIOuWd B MOHSTTS Tpi3-
BHUCHKO-HAWMEHYBaHHS (nicknaming) 3HEBaXXIUBE
yu paMinbsipHEe BUKOPHCTAHHS JIEPUBATIB BIACHUX
imeH [12, c. 32]. P. Kenneni Ta T. 3amyHep Bu3Ha-
YaloTh MPI3BUCHKO K BUPA3-MIOCHIIAHHS, SIKE 1]/CH-
tudikye THAUBINA 1 BIAPI3HAETHCS BiJ (OpMalbHO
HajaHux imMeH pedepenta [10, c. 123].

Uumayio  HAyKOBIIIB  BBaXKAIOTh  IPI3BUCHKA
COIIIaTbHUM  SIBHUIIEM, TPU3HAYEHUM BHKOHYBaTH
HU3KY colianbHux ¢yHKmin [5, c. 15; 6, c. 18;
7, c. 8; 11, c. 258]. [loniOHi yHKIIi1, 32 TBEpHKEH-
oM P. Andopna, 3anexars Bif CyCHIIBCTBAa 4YH
CIIJIBHOTH, B SIKOMY BUKOPHUCTOBYETHCS T€ YU IHIIEC
MIPI3BUCHKO, B NESIKUX BHITAJIKAX TIPI3BUCHKA € 3aCO-
Oamy BUpaXCHHS 3HEBAard, B IHIMUX — COIAbHOI
iepapxii, copigHeHocTi, conigapHocTi [7, c. 9].
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V¥ 3B’ s13Ky 3 M J[k. XoaHa 3aponoHyBaB po3-
MTOJUTSITH TIPI3BUCHKA 32 TAKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU:
1) Ti, 110 € CHMBOJIAMH COJIiTAPHOCTI Ta HAJICKHOCTI
JI0 TIEBHOI TPyIH; 2) Ti, AKi € (OPMOIO COIiaTBHOTO
KOHTPOJIO; 3) Ti, 0 BHOKPEMIIIOKOTH TI€BHI COIli-
aJbHI TPYyNH YW 1HAUBIAIB; 4) Ti, sIKi BIUIMBAIOTH Ha
cnpuiHaTTs iHmuxX [11, ¢. 258].

J.1. €pmonoBud po3MEKOBYE THITH TPI3BUCHK
3a TaKUMH O3HAKaMH: 3aJICKHICTIO TIPI3BUCHKA BiJ
CHUTyallil; CKJIQZOM TIPi3BUChKAa (aHTPOMOHIMIYHI,
3MIIIAaHOTO THMY Ta HesiacHi). Ha nymky BueHoro,
CHUTYaTHBHI NPi3BHChKa BHHUKAIOTH MEPEAYCiM TOI,
KOJIM 1M’s1 pepepeHTa HEBIJIOME UM HE Ma€ 3HAUYCHHS,
ajie JIFOIUHY MOTPiOHO BHOKPEMHUTH 3-TIOMIXK 1HIITHX
[2, c. 21]. S0 TIPiI3BUCHKO 3aKPIILTIOETHCS 32 JFOIH-
HOK0 B DI3HMX CHTYyaIlisiX, HOTO MO)KHA ITO3HAYUTH
SK TI03acUTyaTHBHE. TakuM TNpI3BUCBKOM MOXKHA
BBaxatu the Dancing Chancellor (Tanyrorouui xan-
ynep). Hum HazuBasm anrmiricekoro kaniyiepa X VI cr.
K. Xarrona, BiioMOro CBOIM MUCTEIITBOM TaHI[FOBATH.

3anexHO BiA MOBHMX OJMHHUIb, IO BUKOPHC-
TOBYIOTBHCSI Y TIPi3BUChKaX, BOHM TOJIUIAIOTHCS Ha
AQHTPOIOHIMIYHI, 3MILIAHOTO THUIY Ta HEBJIACHI.
AHTpOMOHIMIYHI TIPi3BHChKAa OCHOBaHI Ha Qop-
MaJBHOMY TEPETBOPEHHI AaHTPONOHIMAa 4YH Mpi3-
Buma [2, c. 21]: Goldy (Binm Goldsmith), Rick (Bin
Rickenbacker), Rocky (Bix Rockfeller).

[IpizBruCchka 3MilIaHOTO THITY, SIKi CKJIaJAIOTHCS
3 JIBOX JICKCHYHHX EJIEMEHTIB (QaHTPOIOHIMIYHOTO
Ta3araipHoro), J1.1. €pmonoBuy nofinsie Ha MiATpynu
3aJIeKHO B TOTO, SIK PO3IOIUISETHCS CMHUCIIOBE
HaBaHTAKEHHS MIX HOro eneMmeHTtamu. Jlo eKBileH-
TPUYHUX BiH BIJHOCHUTH TakKi MPI3BUCHKA, y KOTPUX
AHTPOTIOHIMIYHMIA 1 3araJlbHUIl KOMIIOHEHTH MAaroTh
OUIBIII-MEHII OJJHAKOBE 3MICTOBE HAaBaHTAXCHHS
[2, c. 22], nanpuknan: the Divine Sarah — euoamna
@panyysvra akmpuca Capa bepuap, Guitar Baker —
M. Betixep, amepukancokutl cimapucm.

B engonenTpuyHii miarpyi mpoBigHa poib Halle-
JKUTh aHTPOIIOHIMY, a IPYyTUH €JIEeMEHT JIUIIE YMOBHO
xapakrepuzye pedepeHTa, 00 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIs CTBOPEHHS CHIiB3BYy4YYs, Hamnpuknan: Dennis
the Menace, Eustace the Useless. ExzoueHTpuuHi
MPi3BUCHKA, HA JIyMKY BUCHOTO, XapaKTePH3YIOThCS
TUM, III0 CaM€ 3arajbHe CJIOBO, K€ BHPAXa€e SKYCh
ICTOTHY XapaKTepUCTHKY 3a 30BHIITHHOIO O3HAKOO
abo misuteHiCTIO, € ToNOBHUM: Ginger Tom — pyout,
Holy Joe — cessimennux abo xanoca, Tiny Tim — kopo-
myH. HeBnacHi npi3BUChKa MICTATH TiNBKH 3arajibHi
€JIeMEHTH Ta MOXYThb OyTH omHOCHiBHUMH (Spike,
Bull, the Duke) un neomgnocnisaumu (Ugly Mug,
Desert Demon, the Lady of the Lamp).

MoBo3HaBelb TaKOX MOALISE Tpi3BUCbKAa Ha
MHOXWHHI ¥ omuHuuHi [2, c. 23]. Bin BBaxae, 1110

OJTMHUYHI TPI3BUChKA € J0Ope BIJOMHUMH HOCISIM
MOBU Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS HHMH Y PI3HHX KOMY-
HikaTUBHUX cdepax. [0 TakWx Mpi3BHCHK MOXKHA
BigHecTH: the Bard of Avon — B. lllekcnip, the Sage
of Chelsea — T. Kapneiinb (IIOTAaHACEKUN iCTOPUK
i ¢pinoco¢ XIX cr.), the Peasant Bard —noet P. bepHc,
the Angelic Doctor — ®oma AKBIHCHKUI (iTamiii-
cekuit imocod emoxu CepenuvoBivuus), the Father
of History — I'eponoT (1TaBHBOTPEIKHUIT ICTOPHK).

Muoxunaumu JI.I. €pmonoBud Ha3uBae cTaH-
JApTHI MPi3BUCHKA, SIKi PErysIpHO BXKUBAIOTHCS CTO-
COBHO JIFO/ICH 13 IEBHUMU SKOCTAMU. Taki npi3BUCHKa
HayKOBEIlb PO3MEKOBYE 3a O3HAKAMHU:

1) Taki, o BKa3yloTh Ha 30BHIIIHIN BUIVIS 3ara-
oM (Hampukian, Buttercup, Cookie, Bunny, Goofy,
Ugly Mug, Fish Face, Stinky, Fleabaif),

2) Taki, SKi BKa3ylOTh Ha OCOOJMBOCTI OyqoBH
Tina (Hanpukian, Skinny Minnie, Tower of London,
Everest, Tom Thumb, Titch, Fatso, Fatima, Buster);

3) Taki, M0 BKa3ylOTh Ha OKpPeMi YacCTHHH Tija
(Buff head, Melon Head, Baldy, Wing nut, Fuzzy);

4) Taxi, sIKi BKa3ylOTh Ha €THIYHE Y1 PACOBE IT0XO0-
JokeHHs (Froggy, Mack, Frutz, Bluenose, Limey);

5) Taki, o BKa3ylTh Ha MPodecito U coliaib-
Huii craH (the Boss, Chips, Mrs. Mopp, Billy);

6) Taki, SKI BHpPaXarOThb CyO €KTHBHY OIHKY
3aranpHOTO Xapakrepy (Pops, Precious, Peanuts,
Goo Goo, Creep, Boo);

7) Taki, O MICTATh OILIHKY PO3YMOBHUX 3110HOC-
tert (Smart Alec, Thick Mick, Nutcase, Scull, Silly
Billy, Tom Fool) [2, c. 24].

[oxinsroun mpizBuckka Harpyn, J.1. Epmonosuy
TaKOX BKa3ye: MOAIOHNI PO3IOJIiT € YMOBHHM, aJIKE
Oarato Tpi3BUCHK TOEIHYIOTH y COO1 XapakTepuc-
TUKH pi3HUX Kareropiii [2, c. 25].

AHaJII3yI04M aHIJIOMOBHI MpPi3BUCHKA BIIOMHUX
XOKEICTIB 1 0acKeTOOJICTIB, aMEepPUKaHChKI MOBO-
3raBmi P. Kerneni ta T. 3aminep po3mexyBaiu iX Ha
JIBa OCHOBHI THIIH: comepuyni (homeric) — 6bazamo-
cigHi Ta 2inokopucmuyri (hypocoristic) — 0OHOCi6HI
(smenwysanvui) [10, c. 131]. JJocnigHuku MOsSCHIO-
10T Ha3By Homeric TUM, 1O OaraToCiiBHI Mpi3-
BUCHKHI HaliMEHyBaHHS MalOTh BIIACTHBOCTI TOMe-
PIBCBKUX CITITETIB, 30KpeMa: swifi-footed Achilles,
flashing eyed Athena tomo. CBOEpiTHUMHU TEPOSIMHU
OackerOomy, Ha nymky P. Kenneni Ta T. 3amyep,
nocraioTb Roger Bresnahan — The Duke of Tralee,
Lou Gehrig — The Iron Horse, Ed Heusser — The Wild
Elk of the Wasatch, Reggie Jackson — Mr. October,
Walter Johnson — The Big Train [10, c. 32].

Jo einokopucmuunux (3MEHITYBaJIbHAX ) IIPI3BUCHK
HAyKOBIll BIHOCSTH OJHOCKJIQJHI YH JBOCKJIAJIHI
ClIOBA, TpPU3HAYCHHS SKUX — BKa3aTW Ha HaJexX-
HICTh CrIOpTCMeHa 0 koMauju um jiru [10, c. 32].
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lNnokopucTHYHI Npi3BUChKAa KOPOTII 32 TOMEPUYHI.
BoHH yTBOPIOIOTBCS IEPEBAKHO CKOPOUCHHSIM, HAITPH-
knan: David Cone — Coney, Mark McGwire — Big Mac,
David Ortiz — Papi, Alex Rodriguex — A-Rod, David
Wells — Boomer, William Wilson — Mookie.

AHIJIOMOBHI Ipi3BUChKa KIACU(IKYHOTh 1 3a
CEeMaHTHKO-TEMaTHYHOI0 03HaKoro. OqHa 3 HaiOiIb-
muX Kiacugikamiii aHTJIOMOBHUX TIPI3BHUCHK, IO
0a3yeTbCsi Ha CEMaHTUKO-TEMaTHYHUX O3HaKax
LUX OOWHHUIb, 3allPONOHOBAaHa  OPUTAHCHKUM
mocmigaukoMm Jx. Xommanmom [11]. ¥V Mexax miei
knacugikanii HayKoBIeM Oyll0 BHOKPEMIJICHO Haii-
OLTBII YMCIICHH] THITH MPI3BUCHK aHITIHCHKOI MOBH:

1) Ti, sIKi BKa3yIOTh Ha BJIacHE 1M’ 0COOH;

2) Ti, MO BW3HAYAIOTH HAJEKHICTH IO IEBHOI
npodecii, 3axoreHHs, X001,

3) Ti, AKi ONHCYIOTH MEPCOHANBHI PHUCH Xapak-
TEepy, 30BHILIHICTH;

4) Ti, 110 BKAa3yIOTh Ha HAIliOHAJbHICTh, ETHIYHE
YK PAcOBE MOXOKEHHSI;

5) mpi3BUCBHKA, SKi BKa3ylOTh Ha COLIaJbHHNA
1 MafiHOBHH cTaH [11, c. 261].

[Ipi3BHCbKa, 1O BKa3ylOTh Ha BIACHY Ha3BY
0co0H, IIMPOKO BKUBAIOTHCS Y TTOBCSAKICHHIHN 1 IO~
TUYHIN Jekcuii. HalimommpeHinn 3 HUX € HOMiHa-
1ii, yTBOpEHI IIJISIXOM CKOpPOYEHHS, HAaIlPHUKIIALI;
Luciana — Lu, Gordon Brown — Gordo, Donald
Bradman — Don, Joseph Page — Joe, Slobodan
Milosevic — Slobo. IlommpennmMu € B aHTIHCHKIN
MOBI TaKOX MPi3BUCHKA, KOTPi BKa3ylOTh Ha HaJIEXK-
HICTh JIO MIEBHOT Ipodecii, Ha BUJ 3aXOIICHHS, X00Ii,
Hanpuknan: Turnip Townhend (Charles Townhend),
the Word’s Greatest Entertainer (Al Jolson),
the Rupert of Debate (Edward Stanley), the Railway
King (George Hudson), the Liberator (Daniel
O’Connel) Ta iH.

Haii0i1bI10r0  ceMaHTHUKO-TEMAaTHYHOK TPYIIO0
Mpi3BUCHK aHTITIMCHKOI MOBH, 3a CIIOCTEpEKEH-
HSMHU HayKOBI[iB, € Ti, [0 OMUCYIOTh IEPCOHAIBHI
pHCH XapakTepy Ta 30BHILIHOCTI JIIOAWHH, 30KpeMa:
the Tower, Stump, Shorty, Apple Cheeks, Chubs,
Smiley, Sugar, Bear, Baloo, Iceberg, Frost, Eagle,
Hard rock, Night Owl ta iH.

ETHiuHI mpi3BHCHKa Ta TIPI3BUCHKA, IKi BKAa3yIOTh
Ha HalllOHAJIbHE YU PACOBE ITOXOLKEHHSI, BUPAYKAOTh
Cy0’€KTHBHE CTABJICHHS, INTy3yBaHHS Y1 3aXOIJICHHS,
3HEBary Yu NPUXUIBHICTb, 3aCYKEHHS peepeHTiB,
KOTPHX T103HAYAK0Th. [X TBOPEHHs MOXe 3/ilicHIOBa-
THUCSI Ha OCHOBI ITOBHUX 1MEH (IPi3BHIIT) TPEJCTABHU-
KiB Uy)KUX HaIli{, Hanpukian: John — anenieyw, Hans,
Otto — Himeys, Olaf — weeo, Guido — imanieys. Taxi
BJAaCHI IMEHa MalOThb PENPE3eHTATHBHUM, y3araib-
HIOIOUMI XapakTep 1 34e01LIbIIOro He OLIHIOIOTHCS
HETraTHBHO. AJie yacTille SK Npi3BUChKA BUKOPHUC-

TOBYIOTBCSI CKOPOUEHI iIMEHA 3 €MOI[IHO-OLIHHUMHU
cyikcamu, nanpuknan: lkey (Isaac), lkey-mo (Isaac
+ Moses) —eBpeid, Fritz, Freddy (Friedrich) — HimeTrp,
Dago (Diego) — itanieus, Paddy, Pat (Patrick), Mick,
Mickey — ipnangeup. SIk npi3BHCbKa MOXYTb BXKH-
BaTUCSl TAaKOX CKOpOYEHHS O(ILiHUX ETHOHIMIB
(Argie — apeenmuneyw, Chinee — kumacyw, Aussie —
ascmpanieysv, Paki — nakucmaneys).

B anmmificekiii MOBI YMMaino TIPI3BHCHK ITO3HA-
YarOTh COIABHUM CTATyC JIFOMUHHU. 3a3HA4MMO, IO
TEPMiH «CTaTyC» MOXOIUTH BiJl JTaTHHCHKOIO Ai€CIOBA
Statuer, sike Ma€ 3HAYCHHS POMAULYEAMU, BCTNANHO-
eumu. JlekcuaHa OUHUIIA Statutum Mae, y CBOIO Yepry,
3HAYCHHSI 6CTAHOBIEH] NPAGUIA NOBEOTHKU, CIAMYM.
Tak, Hampukiang, y Cy4acHI aHDIIACHKIA MOBI I
DIy3JIMBOTO TIO3HAYEHHS NpEICTABHUKA IPUBLIEHO-
BaHOIO KJiacy OpHUTaHCBKOIO CYCHIJIbCTBA BHKOPHUC-
TOBYIOTBCS TIPI3BHCBHKA, 3HAUCHHSI SKUX (OPMYETHCS
IUISIXOM ~ METOHIMIYHOTO (MeTa)OpUIHOrO) mepe-
OCMHCJICHHSI 3araJIbHOBXKHBAHUX JIEKCEM, 30KpeMa:
toff — euuypHo e0scHenUll NPEOCMABHUK BUUL020 KAACY,
yah, hoorayhenry — ezoyenmpuunuii. Taxox Oararo
THIIHMX TPI3BUCBK CIYTYIOTh 3aC00aMH 3HEBAKIMBOTO
Y1 PE3UPIIMBOTO MO3HAYCHHS TIPEICTABHUKIB BHIIIOTO
Kiacy Kpainu, Hanpukian: laced waistcoats, leather
aprons, top drawers of English society, dandies,
the cream of society, the biggies, fat cats Ta iH.

BucnoBkn. Orxe, Tpi3BUChKa HaJeXaTh [0
AHTPOIIOHIMIYHOI JIEKCUKH. BUKOHYIOUM HOMiHa-
TUBHY (DYHKIIi}O0, BOHM HAJIAIOTh I11I¢ OJ{HY JIOJIATKOBY
Ha3By pedepeHTam, SKHX MO3HA4Yar0Th. BoHU ciy-
TYIOTh 3aco0aMH BUpPaXEHHA Cy0 €KTHBHOTO CTaB-
JICHHSI, TITy3yBaHHS YH 3aXOIUICHHS, 3HeBaru 9u Mpu-
XWJIBHOCTI, 3aCy/KeHHsI Tomlo. HuHi y miHTBicTHIN
HeMae €JMHOT Ki1acu]ikallii aHITIOMOBHUX MPi3BHUCHK.
[1pi3BHChKa PO3MEKOBYIOTH 33 PI3HUMU KaTeropiaib-
HUMH O3HaKaMH: c(hepor0 BUKOPUCTAHHS, CKIAJIOM
X MOBHHX OJIMHUIIb, CEMaHTHKO-TEMaTHYHUM MPUH-
numoM Tommo. IlomiOHe po3MaiTTs Kiacudikarii
3YMOBJICHO HE TUTBKH IIHPOKUM KOJIOM pe(epeHTiB,
110 TO3HAYaloTh 11 OMHHMIII, ajie 1 BHOOPOM KITIOUO-
BOT KareropiajbHOi O3HAKW YK O3HAK, IMOKJIAJCHUX
B OCHOBY Kjacu(ikyBaHHS Mpi3BUChK. HalOinmbim
MONIMPEHUMH  CEMaHTHKO-TEMaTHYHUMHU TPyHaMu
MPI3BUCHK 3a iX KUIBKICTIO B aHIIIHCHKIH MOBI
BBXAIOThCS TMPI3MChKa HAa TIO3HAYEHHS: BJIACHOTO
iM’s1 0c00UM; HAJIEKHOCTI JIO TIEBHOI mpodecii, 3axo-
TUICHHSI, X001; pUC XapakTepy, 30BHILIHOCTI; HaIlio-
HAJILHOCTI, €THIYHOTO YH PAaCOBOTO TOXOJKCHHS;
COLIIAIEHOTO Ta MAHOBOTO CTaHY.

IlepcnekTHBH TOAAJBIINX JOCTIIKeHb BOa-
YaEMO B aHaJi3i CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX OCO0-
JMBOCTEH 1 coco0iB TBOPEHHSI aHIJIOMOBHHUX ITpi3-
BUCBK PI3HUX TEMaTUYHUX TPYII.
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